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Karta produktu UE (812/2013) / (EN) Product Fiche EU (812/2013) / (DE) Produktblatt EU (812/2013) [ (FR) Fiche produit UE (812/2013) [ (RO) Fisé produs UE (812/2013) / (NL) EU-productfiche (812/2013) [ (DK) EU-produktblad (812/2013)

(EL) ®UAAo npoidvroc EE (812/2013) [ (ES) Ficha de producto de la UE (812/2013) [ (SL) EU-proizvodni list (812/2013) [ (€Z) Produktovy list EU (812/2013) / (SK) Produktovy list EU (812/2013) [ (HU) Termékadatlap az EU-ban (812/2013)

(BG) Mpodykmos aucm Ha EC (812/2013) [ (EE) Euroopa Liidu tootekiri (812/2013) [ (LT) ES produkto lapas (812/2013) [ (LV) ES produktu lapa (812/2013) [ (RU) lNMpodykmoeas sedomocme EC (812/2013) [ (RS) Lista proizvoda EU (812/2013)

(UA) Bidomicms npodykmy €C (812/2013) [ (HR) Informacijski list (812/2013)

Nazwa dostawcy lub jego znak towarowy / Supplier's name or trademark / Name oder Marke des Lieferanten / Nom ou marque du fournisseur / Numele sau marca furnizorului / Naam
of handelsmerk van de leverancier / Leverandgrens navn eller varemaerke / Ovoua i eumoptkd arua tou npoundeuty / Nombre o marca del proveedor / Ime ali blagovna znamka
dobavitelja / Jméno nebo obchodni znac¢ka dodavatele / Ndzov alebo obchodnd znacka doddvatela / A szdllité neve vagy védjegye / Mme unu mvp208cka MapKa Ha 00cMasyuKa / KOSPEL Sp_ Z 0.0.
Tarnija nimi véi kaubamdrk / Tiekéjo pavadinimas ar prekés Zenklas / Piegadataja nosaukums vai prec¢u zime / HazeaHue uau mopaos8as mapka nocmaswjuka / Ime ili zastitni znak
dobavlja¢a / Hazsa abo mopzaosensbHa mapka nocmavansHuka / Naziv ili zastitni znak dobavljaca

mooeni nocmayansHuka / Identifikator modela dobavljaca

Identyfikator modelu dostawcy / Supplier’s model identifier / Modellbezeichnung des Lieferanten / Identifiant du modéle du fournisseur / Identificatorul modelului furnizorului /
Modelaanduiding van de leverancier / Leverandgrens modelidentifikator / Tautotnta povtédou tou mpoundeutri / Identificador del modelo del proveedor / Identifikator modela
dobavitelja / Identifikdtor modelu dodavatele / Identifikdtor modelu doddvatela / A beszdllité modellazonositéja / MdeHmugpukamop Ha modena Ha docmasyuka / Tarnija mudeli SWP - 201 SWP -301 SWP -501
identifikaator / Tiekéjo modelio identifikatorius / Piegadataja modela identifikators / Udenmugukamop modenu nocmaswuxa / Identifikator modela dobavljaca / 10eHmugikamop

Klasa efektywnosci energetycznej / Energy efficiency class / Energieeffizienzklasse / Classe d'efficacité énergétique / Clasa de eficientd energeticd / Energie-efficiéntieklasse /
Energiklasse / KAaon evepyetaxrc anodoonc / Clase de eficiencia energética / Razred energetske ucinkovitosti / Tfida energetické ucinnosti / Trieda energetickej ucinnosti / B
Energiahatékonysdgi osztdly / Knac Ha eHepauliHama egpekmusHocm / Energiasddstlikkuse klass / Energetinés efektyvumo klasés / Energoefektivitates klase / Knacc
aHepaoagppekmusHocmu / Klasa energetske efikasnosti / Knac eHepaoedekmusHocmi / Razred energetske ucinkovitosti

Straty postojowe / Standing loss / Stehverlust / Perte a I'arrét / Pierdere in regim de stationare / Stilstandsverlies / Standsningstab / AnwAsia kata tn Stapketa otaong / Pérdida en
reposo / Izguba med postankom / Ztrdta pfi stdni / Strata pri stdti / Allé veszteséq / 3a2y6a npu cmoswo nonoxcerue / Seisundikadu / Stovéjimo nuostoliai / Stavésanas zaudéjumi / 50 W 67 W 79 W
Momepu Ha xonocmom xo0y / Gubici u mirovanju / Bmpamu Ha xonocmomy xody / Gubitak u stanju mirovanja

Pojemno$é magazynowa / Storage capacity / Speicherkapazitit / Capacité de stockage / Capacitate de stocare / Opslagcapaciteit / Lagerkapacitet /
Xwpntikdétnta anodriksvonc / Capacidad de almacenamiento / Kapaciteta shranjevanja / Kapacita uloZisté / Kapacita tloZiska / Tdrolékapacitds / Kanayumem 3a coxpaHeHue / 197 1| 298 | 486 |
Salvestusmaht / Saugojimo talpa / Kratuves ietilpiba / O6vem xpaHeHus / Kapacitet skladistenja / O6'em 36epicaHHsa / Kapacitet pohrane

Szczegolne srodki ostroznosci / Specific precautions / Spezifische VorsichtsmafSnahmen
/ Précautions spécifiques / Precautii specific / Specifieke voorzorgsmaatregelen /
Specifikke forholdsregler / Suykekpiuéveg npopuldéeic / Precauciones especificas /
Posebni previdnostni ukrepi / Specifickd opatreni / Specifické opatrenia / Specidlis
ovintézkedések / CneyugpuuHu npednasHu mepku / Konkreetsed ettevaatusabinéud /
Konkrecios atsargumo priemonés / Specifiski piesardzibas pasakumi / Cneyuguyeckue
mepbl npedocmopoxcHocmu / CneyuguyHe npemmnocmaske / CreyugiyHi 3axodu
6e3neku / Specificne mjere opreza

Przed kazdym montazem, instalacjg lub konserwacja nalezy doktadnie przeczytac instrukcje obstugi i instalacji oraz postepowac zgodnie z nig / Before any assembly, installation or
maintenance the user and installation manual has to be read attentively and to be followed / Vor jeder Montage, Installation oder Wartung muss das Benutzer- und
Installationshandbuch aufmerksam gelesen und befolgt werden / Avant toute assemblée, installation ou maintenance, le manuel utilisateur et d'installation doit étre lu attentivement
et suivi / Inainte de orice asamblare, instalare sau intretinere, manualul utilizatorului si de instalare trebuie citit cu atentie si urmat / Voorafgaand aan elke montage, installatie of
onderhoud moet de gebruikers- en installatiehandleiding aandachtig worden gelezen en opgevolgd / Far enhver samling, installation eller vedligeholdelse skal bruger- og
installationsvejledningen laeses omhyggeligt og falges / Mptv ané omotadHIOTE CUVUPUOAOYNTN, EYKATAOTAON I} GUVTPNON, TPETEL VoL SLABAOTEL TPOTEKTIKA TO EYXELPLSLO XproTN KAl
gykardaotaonc kat va akolov9ndei / Antes de cualquier montaje, instalacion o mantenimiento, el manual de usuario e instalacién debe leerse atentamente y seguirse / Pred vsako
montaZo, namestitvijo ali vzdrZzevanjem je treba uporabniski in namestitveni prirocnik prebrati pozorno in upostevati / Pfed jakymkoli montdZzi, instalaci nebo tdrzbou je tieba peclivé
precist uZivatelsky a instala¢ni manudl a postupovat podle néj / Pred akymkolvek montdzZou, instaldciou alebo udrZbou je potrebné dékladne precitat uZivatelsku a instalaénu priru¢ku a
riadit sa riou / Minden Gsszeszerelés, telepités vagy karbantartds elétt figyelmesen el kell olvasni és kévetni kell a felhaszndléi és telepitési kézikényvet / Mpedu ecako cenobsasate,
uHcmanupaHe uau noddpwvicka mpabsa sHUMamenHo 0a ce npovyeme u Aa ce crna3sa pbLKo8oAcmMseomo 3a nompebumensa u uHcmanayuama / Enne mis tahes monteerimist,
paigaldamist véi hooldamist tuleb kasutaja- ja paigaldusjuhend hoolikalt IGbi lugeda ja jdrgida / Pries bet kokig montavimg, diegimq ar prieZiiirg vartotojo ir diegimo vadovq reikia
perskaityti atidZiai ir laikytis / Pirms jebkuras montdaZas, uzstadisanas vai apkopes ir jGlasa lietotdja un uzstadisanas rokasgramata ripigi un jaievéro tas noradijumi / lMeped nwbodi
cbopkoli, ycmaHoeKoli unu obcayxusaHuem Heobxo0UMO 8HUMAMEbHO MPOYUMAmMb pyKo8ooCMeo Mos1b308amesd U yCmMaHo8KU U ciedosams e2o / Pre bilo kakvog montiranja,
instaliranja ili odrZavanja, korisnicki i instalacioni priruénik treba paZljivo procitati i slediti / lNeped 6ydb-aKkoio 36ipKoto, 8CMAHOBAEHHAM a60 06CY208Y8AHHAM HEOBXIOHO Y8AHHO
npoYyumamu fnocibHUK Kopucmyea4ya ma 8CmaHosneHHA ma dompumysamucs tozo / Prije svakog sastavljanja, instalacije ili odrZavanja, korisnicki i instalacijski prirucnik treba paZljivo
procitati i slijediti
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